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Язык является средством выражения мысли, поэтому «изучение неродного языка – это в определённой степени постижение языковой картины мира его носителей» [Панков 2013: 80]. Соответственно, трудности, с которыми сталкиваются китайские учащиеся при освоении русского порядка слов, могут быть связаны с различиями в языковой картине мира родного и изучаемого языков.
Так, в русском языке при написании дат соблюдается следующий порядок: от меньшего временного отрезка к большему: 20 февраля 2022 года. В отличие от русского, в китайском языке при написании дат принято следовать от большего временного отрезка к меньшему, т.е. использовать следующий порядок: год, месяц, день: 2022年2月20日 <2022 nian 2 yue 20 ri> (букв. перевод: 2022 год 2 месяц 20 день). То же правило относится к именам, где фамилии считаются более высокоуровневыми в Китае.
Рассмотренные выше правила также отражаются при выражении пространственных отношений: слова на доске; студенты в аудитории; памятник на площади. Как видно из примеров, в русском языке слова, студенты и памятник как наименьшие предметы находятся в препозиции, а доска, аудитория и площадь как наибольшие – в постпозиции. В китайском языке наоборот: наибольшие предметы располагаются в начале. Для этого используют служебное слово 的de. Оно ставится после неодушевленного существительного (наибольшего предмета), называющего местонахождение меньшего предмета: 板上的字 <heiban shang de zi> – на доске de слова; 教室里的学生 <jiaoshi li de xuesheng> – в аудитории de студенты; 广场上的纪念碑 <guangchang shang de jinianbei> – на площади de памятник.
В русском языке стилистически нейтральное предложение-высказывание строится по принципу «от темы – к реме» в соответствии с коммуникативной установкой говорящего. Этот принцип «отражает естественный ход целенаправленного развертывания мысли» [Крылова, Хавронина 2015: 32], которая развивается от начальной точки высказывания, принимаемой им как данное, к конечной его точке, где сосредоточивается новая информация.

В китайском языке предложение также строится естественным образом. Но не так, как в русском, а в зависимости от хронологического порядка описываемых событий. Например: 我一发工资就交房租 <Wo yi fa gongzi jiu jiao fangzu> (букв. перевод: Как только мне дадут зарплату, я заплачу за аренду жилья). В примере как только показывает, что данная часть предложения описывает условие, предпосылку для другого действия, будто у меня нет денег (или у меня недостаточно денег), поэтому я должен сначала получить зарплату, и только потом я смогу заплатить. В связи с принципом соблюдения хронологии событий порядок слов в предложении не может быть изменён.
По-китайски можно сказать 他写字写在黑板上 <Ta xiezi xie zai heiban shang> (букв. перевод: Он пишет слова на доске), однако нельзя: *他擦字擦在黑板上 <Ta cazi ca zai heiban shang> (букв. перевод: Он стирает слова с доски). Причина в том, что порядок слов во втором предложении не следует порядку описываемых событий: написанные ранее слова нельзя ставить после действия, дополнение должно предшествовать глаголу. Для этого используют предлог 把ba. В итоге получается: 他把黑板上的字擦了 <Ta ba heiban shang de zi ca le> (букв.: Он ba на доске de слова стер).

При сравнении (Я выше Ани/Наташи/Маши) нельзя строить предложение по привычной конструкции «подлежащее – сказуемое – дополнение», нужна специальная сравнительная конструкция: 我比玛莎高 <Wo bi Masha gao> (букв. перевод: Я по сравнению с Машей выше), где предлог 比bi служит для выражения сравнения. Здесь также соблюдается хронологический порядок описываемых событий: сначала нужно сравнить рост двух людей, и лишь потом можно прийти к выводу – кто выше, поэтому вывод находится в постпозиции. Аналогичные примеры: 我的考试成绩比你的高一些 <Wode kaoshi chengji bi nide gao yixie> (букв. перевод: Мои результаты экзамена по сравнению с твоими немного выше); 这件大衣比那件毛衣贵三千卢布 <Zhejian dayi bi najian maoyi gui sanqian lubu> (букв. перевод: Это пальто по сравнению с тем свитером дороже на 3,000 рублей). В русском языке, как правило, в таких предложениях вывод предшествует предмету, с которым идет сравнение: Это пальто дороже того свитера на 3,000 рублей или Это пальто дороже, чем тот свитер, на 3,000 рублей.
Рассмотрим еще пример: 一星期前，我坐高铁从北京去上海拜访了老朋友 <Yi xingqi qian, wo zuo gaotie cong Beijing qu Shanghai baifangle lao pengyou> (букв. перевод: «Неделю назад я на скоростном поезде из Пекина поехал в Шанхай навестить старого друга»). А в русском языке получается: Неделю назад я поехал на скоростном поезде из Пекина в Шанхай навестить старого друга. Порядок слов в китайском и русском предложениях выше является естественным, поскольку они построены в соответствии с временной и логической взаимосвязью: обстоятельство времени неделю назад ставится в начало предложения как отправная точка высказывания, потом сообщается о действиях и цели действующего лица. Разница в порядке слов в двух языках состоит в том, что глагол поехать в русском предложении стоит после подлежащего, т.к. в русском языке, как правило, сперва сообщается, что произошло, а потом уже подробности. А китайский язык описывает ситуацию в хронологической последовательности: сначала нужно сесть в скоростной поезд в Пекине и лишь затем поехать в Шанхай. Соответственно, на скоростном поезде и из Пекина располагаются перед глаголом поехал.
Таким образом, русская и китайская языковые картины мира получают своё отражение в порядке слов. Эту специфику необходимо учитывать при обучении китайцев РКИ во избежание ошибок в расположении слов.

Литература
1. Крылова О.А., Хавронина С.А. Порядок слов в русском языке: лингводидактический аспект. М., Рус. яз., 2015. – 168 с.

2. Панков Ф.И. Функционально-коммуникативная грамматика и русская языковая картина мира // Мир русского слова. СПб., 2013. № 2. С. 72-80.

